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Introduction
Nous avons édité récemment 651 couplets de la région de Jbala (Maroc), 

recueillis par Carlos Pereda Roig (2014), appartenant à la poésie populaire 
musicale, objet de cet exposé. Pereda (1909-1978) fut un amoureux du Maroc : 
il est arrivé dans ce pays à l’âge de huit ans. Il travailla comme interprète 
d’arabe marocain et traducteur d’arabe littéraire de 1927 à 1934, occupant 
ensuite le poste de commissaire régional, en différentes capacités, jusqu’en 
1956, année de l’Indépendance. Il travailla aussi en commission de service 
pour le gouvernement marocain jusqu’en 1963, et dans le Bureau National 
pour le Tourisme du gouvernement espagnol à Tanger jusqu’à sa mort en 1978. 
Il fut enterré au cimetière chrétien de cette ville. Il avait travaillé aussi quelque 
temps comme professeur d’arabe marocain à l’Académie Officielle d’Arabe 
et Berbère à Tétouan, et à Chaouen comme professeur d’arabe, de français et 
de sociologie marocaine. Il laissa à sa mort un fichier de 651 couplets, dont il 
avait noté pour une bonne partie, l’origine tribale.

Nous présentons dans cet article les figures de style et les thèmes de ces 
couplets appartenant, pour la plupart, aux genres ‘ǝyyū‘, chanté par les femmes, 
et au genre ‘ǝyṭa, chanté par les hommes. Dans des travaux précédents, nous 
avons étudié leur structure (2015) et leur rythme : mètres et rimes (2017). 
Concernant leur structure, nous avons relevé 34% de couplets féminins ; 21% 
de couplets masculins. Le reste, soit 45%, sont de structures indéterminées. 
D’autre part, 98% des strophes sont de quatrains, et 2% seulement sont des 

All book TP n22 .indb   159All book TP n22 .indb   159 12/11/19   12:51 PM12/11/19   12:51 PM



160       Francisco MOSCOSO GARCÍA

morceaux en cinq vers, des tercets et des distiques. Le vers employé dans 86% 
des couplets est le hexasyllabes et 196 d’entre eux sont isométriques avec ce 
mètre. La rime par excellence est l’assonance, mais des fois nous trouvons une 
rime consonantique. Il y a finalement des arrangements morphologiques pour 
que les rimes soient symétriques, tels l’allongement ou la césure. 

Nos études viennent s’ajouter aux études faites au Maroc sur ce genre 
(Najmi 2007, Gintsburg 2014).

1. Figures de style
Nous avons classé les figures de style selon le schéma proposé par Antas 

(2012, p. 83-100) :

1.1. Association d’idées

–  Allégorie : narration ou description métaphorique continuelle dans le 
texte dont les éléments sont cohérents et qui représentent une idée 
générale. Exemple : rāni f qǝbri mǝmdūd, / ṭāḥ et-trāb ‘lǝyya; / rǝfdǝt 
rāsi lī-llāh, / w ǝr-rōḥ ma hŭwwa fǝyya « me voici allongé dans ma 
tombe, / tout recouvert de terre; / j’ai levé les yeux vers Dieu, / Il n’y 
avait plus de vie en moi » (nº 49).

–  Comparaison ou similitude : mise en relation de deux entités 
différentes. Exemples : ǝḷḷāh yqǝwwi ḥǝrmǝk, / ya sbǝ‘ Sīdi Ḥŭsăyn 
« que Dieu augmente ta vénération, / ô lion Sidi Houssayn » (nº 37) ; 
rāni fi rās ǝl-mǝllāḥ, / mătăl rwǝyyǝs d ǝl-ḥūt « je suis à l’entrée 
du quartier juif, / comme une petite tête de poisson », nº 174) ; 
ǝl-ḥǝmmār ǝl-ḥǝmmār, / ki t-tmǝr kŭnti t‘ǝmmǝr « muletier, muletier, / 
comme la datte tu habitais » (nº 234) ; sīdi l-qā’ĭd sīdi, / mtǝl 
ǝl-bǝrrād mǝqyūm « seigneur le caïd, seigneur, / comme la théière, 
bien assaisonné » (nº 239).

–  Image : identification de deux choses différentes. Exemples : a 
mǝnṣāb ya ḥbībi, / kā-tkūn li tǝffāḥa; / a n‘ǝmlǝk fi žībi, / w nǝmši 
m‘āk mǝrtāḥa « Je l’espère ! Mon amour, / Si tu étais pour moi une 
pomme ; / Je te mettrais dans ma poche, / Et j’irais avec toi tranquille » 
(nº 323), ǝl-ḥbīb mūlāy ‘Abd ǝs-Sālām, / hǝwwa a ‘ălăm ǝz-zŭyyār 
« L’aimé Mulay Abdeslam, / Lui, l’étendard des pèlerins » (nº 359).

–  Métonymie : on exprime un concept remplaçant un mot par un autre 
avec lequel il est en rapport de contiguïté. Exemple : dǝrra ǝḍ-ḍrīf 
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y‘ǝzzǝb, rǝzq ‘la mūlāna « Le foulard du gentil homme qui va en 
transhumance, c’est Dieu qui l’offre » (nº 230).

–  Synecdoque : utiliser la partie pour le tout. Exemples: ǝl-wǝrda ḏ 
ǝl-wǝrdi « La rose des roses » (lit.: « La rose de la couleur rose », 
(nº 68), b ǝl-ḫǝyṭ w ǝz-zǝ‘būl1 « Avec turban de laine et sacoche » 
(lit.: « Avec fil (de laine) et sacoche » (nº 246) ; ǝl-mḥǝrrfa2 
b ǝl-māḍi « Le couteau aiguisé sous le bras » (lit.: “coupé avec le 
couteau aiguisé”, nº 265) ; ‘ūd əl-lārəz əl-‘āli « Tronc du haut cèdre » 
(lit.: « Bois du haut  cèdre», nº 477).

–  Symbole : référence à un objet qui représente un sentiment 
ou une idée. Exemples : ḏāk lǝ-ġdīra3 ǝz-zǝrqa, / ma tlǝḥqa ši 
ṣǝnnāra; / ǝl-wǝḥš yǝmma w bāba, / nǝmši m‘a ǝl-ḥǝmmāra4

 « Cette lacune bleue / que l’hameçon n’atteindra pas ;  / la nostalgie 
de ma mère et mon père, / je m’en vais avec le muletier »  (nº 24). 

1.2. Diction

–  Allitération : il s’agît de la répétition d’une ou plusieurs consonnes, 
à l’attaque des syllabes accentuées, pour faire remarquer le sens 
d’un mot. Exemples : ‘ǝyy‘u ‘lǝyya w ‘lāš, / u ‘lāš ma ‘ǝyyǝ‘tu ši 
‘lǝyya « chantez-moi et pourquoi, / et pourquoi vous ne me chantez 
pas? » (nº 22), ya ḍ-ḍǝfra5 ‘la s-sālǝf, / ya ḍ-ḍǝfra ‘la s-sālǝf; / 
ǝḷḷāh la yǝtrǝbbǝḥ, / mǝn y‘āšǝr u ywālǝf « La tresse sur la longue 
chevelure, / la tresse sur la longue chevelure ; / Puisse Dieu faire 
qu’on ne tire aucun profit, / à celui qui fréquente et se familiarise » 
(nº 60) ; a yǝmma ḥāli mrīḍ, / sǝbbǝb li bāš nǝbra; / ǝl-mrīḍ šăfāh6

 ǝḷḷāh, / w ǝl-mḥǝbba ma lha ṣǝbra « Mère, je suis malade, / soigne-
moi pour que je guérisse ; / Dieu guérit le malade, / mais l’amour n’a 
pas de patiente » (nº 402).

1 < zǝ‘būla « sacoche de cuir des montagnards » (DAF 5/324). L’apocope de - a est dû au 
besoin de la rime.

2 « Coupé en biais » (DAF 3/72).
3 « Lac, grande mare qui s’assèche en été » (DAF 9/341).
4 < ḥǝmmār. L’épenthèse de - a est dû au besoin de la rime.
5 « Belle cheveleure de femme dénouée qu’elle laisse pendre libre » (DAF 6/162).
6 < šāfāh. La perte du - ā - est due au besoin de la rime et du rythme.

All book TP n22 .indb   161All book TP n22 .indb   161 12/11/19   12:51 PM12/11/19   12:51 PM



162       Francisco MOSCOSO GARCÍA

–  Anadiplose : reprise du dernier mot d’un vers à l’initiale du suivant. 
Exemples : ‘ǝyni lā-ḏǝbki, / lā-ḏebki w dbǝkki « Mes yeux pleurent, 
/ ils pleurent et font pleurer » (nº 4) ; ya hdīr ǝn-nǝḥla, / w ǝn-nǝḥla 
ma rītha « Bourdonnement d’abeille, / abeille que je n’ai pas vue » 
(nº 26).

–  Anaphore : répétition d’un mot au début de quelques vers. Exemples : 
ārāw li ṣǝndūqi / ārāw li mǝftāḥu « Amenez-moi mon coffre / 
amenez-moi sa clé » (nº 3) ; ġǝrrǝd ya l-ḥmāma, / ġǝrrǝd la tḥǝnnǝn 
ši « Chante colombe, chante ! / Chante sans compassion » (nº 41), 
a lī-llā(h) mlīt ǝs-sīnǝyya7 , / a lī-llā(h) w ǝz-zīn ǝl-hāni « Au nom de 
Dieu, tu m’as menti, / au nom de Dieu, ô beauté si douce ! » (nº 316).

–  Epanalepse : répétition d’un vers, notamment dans les quatrains au 
début. Exemples : ya nwīwǝr blātu8, / ya nwīwǝr blātu « Petite fleur 
de blette, / petite fleur de blette » (nº 14) ; ǝl-mǝftāḥ fūq ǝl-bāb, / ǝl-
mǝftāḥ fūq ǝl-bāb « La clé au dessus de la porte, / La clé au-dessus 
de la porte » (nº 328).

–  Épanadiplose : reprise du mot initial d’un vers à la fin du même vers. 
Exemples : lālla blādi lālla, / fīha lǝ-ḥžǝr w ǝṭ-ṭūb « Madame, mon 
pays, Madame, / composé de pierres et mottes de terre » (nº 89) ; 
yǝmma l-ḥbība yǝmma, / ārḍa ‘lǝyya b rḍāk « Mère chérie, mère, / 
donnez-moi votre agrément » (nº 118) ; sīdi l-m‘ǝllǝm sīdi, / sāwi ḏāk 
ǝl-ġǝyṭa « Seigneur mon maître Seigneur, / accordez cette cornemuse-
là » (nº 208).

–  Epiphore : répétition systématique d’un ou de plusieurs mots à la 
fin de plusieurs vers successifs. Exemples : ārwāḥ yāḷḷāh fḥālǝk, / 
w ārwāḥ yāḷḷāh fḥālǝk « Vas-y, rentre chez toi / vas-y, rentre chez 
toi ! » (nº 134) ; ṣǝbbǝn ya l-‘āyla, / yāḷḷāh m‘āy n‘ǝllqu9; / wa ḥbībǝk 
ya l-‘āyla, / āna māšya nḥǝmmqu «Fais ta lessive, fille, / viens avec 
moi pour étendre le linge ; ! / Ton bien aimé, / je le rendrai fou. » 
(nº 447).

–  Gémination ou palilogie : redoublement d’un mot ou plusieurs mots 
pour l’accentuer. Exemples : ǝlli yǝṣḥǝb, yǝṣḥǝb ǝğ-ğār / w ǝl-ġǝyr kŭllu 
ġǝddār « Mieux vaut avoir le voisin comme ami, / le reste sont tous des 

7 Lit. : « tu as rempli le plateau ». Cf, l’expression kā-yǝmli s-swārǝž “il ment” (lit.: « il remplit 
les réservoirs », DAF 11/237).

8 < blāt. L’épenthèse de -u est due au besoin de la rime.
9 ‘ǝllǝq « accrocher, suspendre quelque chose » (DAF 9/202).
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traitres » (nº 1) ; ‘ǝyyǝ‘,‘ǝyyǝ‘, / w āna nrǝdd ‘līk « chante, chante, / Et 
je te répondrai en chœur » (nº 33) ; a l-lǝččīna a l-lǝččīna, / wa zhār10

ma fīha ši « Oranger, ô oranger, / sans fleurs en lui » (nº 410).

–  Polysyndète : répétition d’une conjonction, notamment u / w / wa 
« et » pour emphatiser une phrase ou une construction. Exemple : 
zūž d ǝl-ḫwātǝm f yǝddi, / w ǝt-tālta dǝnsāni; / w īḏa kātt11

a ḥbībi, / ġīr wǝḥda tǝkfīni « Deux anneaux au doigt, / le troisième 
m’oublie ; / et si cela devrait arriver, chéri, / une seule me suffira ! » 
(nº 98).

1.3. Jeux de mots

–  Paronomase : rapprochement des paronymes (homonymes 
approximatifs). Exemples : a ‘yīt māši māži, / ḥǝtta qǝṭṭǝ‘t ṣǝbbāṭi 
« Je suis fatigué à force des allers-retour, / j’en ai abîmé mes 
chaussures. » (nº 267) ; mǝžmū‘kŭm ǝl-ūlād, / mǝšmūm la yǝtbāl 
« Votre assemblée, ô garçons, / est un bouquet qui ne se fane pas. » 
(nº 338) ; ǝn-nār fi l-nwāwǝl12, / ǝn-nār fi l-nwāwǝl; / ǝl-mǝḫzǝn a 
yǝ‘āyyǝṭ13, / ¿a šḥāl ‘ǝndǝk d a l-‘wāwǝl14? « Feu dans les huttes, / feu 
dans les huttes ; / le Gouvernement demande, / combien d’enfants tu 
as ? (nº 452).

–  Polyptote : répétition de mots d’une même racine. Exemples : ǝl-wād 
ḥāmǝl ḥāmǝl, / w īḏa a ḥmǝl nǝ‘dīwǝh; « La rivière est en crue, / et si 
elle déborde, on la traversera » (nº 46) ; ḥǝrtu ya l-ḥǝrrāta,/ w ḥǝrtu 
b ǝl-mākīna; « Labourez, paysans, / labourez avec le tracteur » 
(nº 97) ; kā-nṣǝbbǝn b ǝṣ-ṣābūn, / u ntīn a b ǝn-nīla « Je lave avec du 
savon, / et toi avec une pierre d'indigo » (nº 135).

1.4. Disposition grammaticale

–  Asyndéton : cette figure de style est fondée sur l’absence de liaison. 
Exemples : ǝl-bnāt d a š-Šāwǝn, / a ṭǝllu mǝn ǝl-‘āli; / šāfūk 
lā-dǝbra, / qālu kŭllhŭm a dyāli « Les filles de Chaouen, / ont regardé 

10 < zhǝr. L’apparition de -ā- est due au besoin de la rime et du rythme.
11 kānǝt > kātt.
12 < nwāyl. L’apparition du deuxième -w- est due au besoin de la rime et du rythme.
13 < y‘ǝyyǝṭ. L’allongement de -ā- est dû au besoin de la rime et du rythme.
14 « Petits enfants » (DAF 9/316).
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d’en haut ; / et ont remarqué que tu t’étais remise, / elles ont toutes dit 
que tu étais à moi » (nº 282).

–  Chiasme : on répète la même phrase mais avec un autre ordre. 
Exemple : ǝs-sālām ‘līkum, / wa ‘līkŭm ǝs-sālām « La paix soit sur 
vous, / et sur vous soit la paix » (nº 109).

–  Enumération : succession des mots ou idées qui font référence au 
même concept et qui appartiennent à une même catégorie grammaticale. 
Exemple : qṣīṣra mǝḥtāla, / w ǝš-šǝrbīl ‘ǝllāha « Petite et rusée, / les 
babouches l’ont agrandie. » (nº 378).

1.4. Pensée

–  Apostrophe : interpellation d’une personne ou évocation d’un objet 
présent ou absent. Exemples : āna mǝrbūṭ f ǝz-zǝyn, / syādi, u wā‘dūni 
« Je suis épris de la beauté, / Messieurs, donnez-moi une promesse ! » 
(nº 10) ; qūm dǝšṭǝḥ ya l-‘āyla, / w ǝl-mḍǝmma ‘ǝllīha « Lève-toi fille 
et danse, / et remonte la ceinture » (nº 19).

–  Déprécation : prière faite pour détourner un malheur ou obtenir le 
pardon pour une faute. Exemples : w ǝḷḷāh ma nqūl ǝl-‘ǝyb, / wa la 
nqūlu fīkŭm « Je vous assure que je ne dirai pas de mal, / et de vous, 
non plus » (nº 42).

–  Hyperbole : exagération d’une idée ou d’une réalité. Exemples : 
āna fi rās ǝn-nǝḫla, / w ǝr-rīḥ d ǝl-hwa yǝddīni « Je suis en haut du 
palmier, / et le vent de l’amour m’emporte. » (nº 204).

–  Interrogation réthorique : cette figure consiste à poser une question, 
sans y attendre de réponse ; c’est une affirmation sous forme de 
question. Exemples : āš ḫǝrrǝžni mǝnha, / ġīr ǝl-wǝ‘d w ǝl-mǝktūb? 
« Comment je m’en suis sorti, / si ce n’est grâce au triste sort et au 
destin ? » (nº 89).

–  Imprécation : souhait de malheur contre quelqu’un. Exemples : 
ya l-‘āyla l-‘āyba, / mǝn dāk ǝl-‘ǝyb ḫǝllītǝk « Fille vilaine, / c’est 
à cause de ce défaut que je t’ai quittée. » (nº 59) ; ǝḷḷāh yǝn‘ǝn15

ǝz-zǝyn, / ǝlli ‘āšrūh ǝs-sŭrrāḥ « Puisse Dieu maudire la beauté, / 
qu’ont côtoyée les bergers » (nº 364) ; ǝḷḷāh yǝrfǝd ‘ǝnna ğ-ğāri, / 

15 > yǝn‘ǝl.
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hǝwwa w ūlādu « Puisse Dieu nous débarrasser du voisin, / lui et ses 
enfants. » (nº 615).

–  Personnification : attribution des propriétés humaines à un animal 
ou à une chose inanimée. Exemples : ši zǝyn ma tǝmma ši, / w 
ǝn-nǝfḫa qǝtlātu « Dépourvue de toute beauté, / mais avec beaucoup 
d’orgueil. » (nº 21) ; mǝn ḥǝbb ǝl-bǝrrāni, / wāš mǝn a rwǝyyǝḥ 
žābu? « Celui qui tombe amoureux de l’étranger, / quel petit vent l’a 
ramené ? » (nº 185) ; ṣǝdd ḥbībi āmšu, / ḫǝlla a dmū‘i sārḥa « Mon 
bien-aimé s’en est allé, / laissant mes larmes couler. » (nº 203) ; 
l-qāyla qǝyyāla w ǝš-šžǝr mǝḥnǝyya « Le soleil tape fort et les arbres 
sont inclinés. » (nº 217) ; a tkəlləm əl-bārūd « La poudre parla » 
(À vos fusils » (nº 228).

1.5. 

Finalement, nous voudrions souligner l’emploi fréquent du diminutif. 
Dans la narration des contes qui sont racontés par la femme, souvent dans la 
maison, l’emploi du diminutif est remarquable. Il exprime une manière tendre 
de parler (v. Moscoso 2012, p. 107). Nous pouvons dire aussi que l’emploi du 
diminutif est courant chez les femmes ; souvent les contes comme le genre 
‘əyyū‘ sont interprétés par elles. Exemples dans les couplets : mwīmāt « une 
petite quantité d’eau », šqǝyyǝf « petite rondelle », ṣbǝyyǝ‘ « petit doigt », 
ṭbǝyyǝl «tambourin», nḫīla « petit palmier », šwīžra « petit arbre », twīšta 
« petit chêne ».

2. Analyse thématique
La thématique principale est l’amour16 ; mais nous pouvons en signaler 

d’autres : nostalgie des proches parents et amis ; conseils et sentences ; 
données historiques ; louange ; prière ; pèlerinage ; justice et critique à 
l’autorité ; harcèlement ; nouvelles ; folklore ; reproche ; et nostalgie du pays.

2.1. Sentiment amoureux

Presque 400 couplets, sur 651 au total, ont une thématique amoureuse. 
Nous pouvons constater ce sentiment à travers les mots employés. Ceux qui 
apparaissent le plus souvent sont :

16 À ce propos, on peut consulter aussi l’étude fait par Gintsburg (2006).
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Mots amoureux

Nous pouvons constater que le mot ḥbīb « bien-aimé » apparaît 84 fois 
alors que ḥbība « bien-aimée », n’apparaît que 9 fois. Cette donnée nous 
confirme qu’une bonne partie des couplets appartient au genre ‘əyyū‘ et 
que la femme est la chanteuse principale. Le vocable zəllālla « séductrice » 
apparaît 8 fois, alors que zəllāl « séducteur », et aussi mrīḍ « malade », 13 
pour le masculin, et seulement une fois pour mrīḍa, féminin. Dans une société 
patriarcale et machiste, le rôle de la femme reste principalement celui de la 
séductrice face à l’homme. D’autre part, celui-ci est le plus touché par la 
maladie si l’amour n’est pas réciproque ou s’il reste en attente.

D’autres mots employés, avec moins de fréquence, peuvent être classifiés 
ainsi :

 Angoisse et douleur : əyyās « tourment, désespoir », həmm 
« préoccupation, peine, angoisse, malheur », kəyya « grande peine 
morale, désir d’amour, grande tristesse », ḥārr « amer, dur », məžrūḥ 
« blessé », təmrīta « peine causée à quelqu’un », wə‘d əḷḷāh « calamité, 
malheur », ḫālya « abandonnée, vide », ḫṣāra « malheur, peine », ‘əmda 
l / ‘lī- « peine pour quelqu’un ».
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 Séparation : fərqa « séparation », frāq « séparation », ġəfla « absence, 
inquiétude », ġŭrba « exil, sentiment d’absence à l’étranger ».

 Colère : ġəylūf « colère, écœurement ».

Orgueil : nəfḫa « orgueil ».

Tristesse : ḥzīn « triste ».

Joie : fərḥān « joyeux », səlwān « calme, bonheur ».

Tendresse : ḥnāna « tendresse », ḥnīn « tendre ».

Beauté : ḥrūf « traits fins et beaux du visage », žmāl « beauté ».

Vertu : mərwa « ensemble de vertus d’une personne ».

 Amour : ǝl-ḥāyk ǝl-lōḥi « hayk tendu », īmāma « tourterelle », məšrūk 
« partagé », məžnūn « hanté par des esprits  », mə‘šūq « aimé avec 
passion », mḥəbba « amour », mšəwwəq « ardemment désireux », 
mŭḥĭbbīn « aimés », rəbṭa « relation, union », ṣāfi « pure », sīnǝyya 
« plateau », ūfa « fidelité », ūlā‘a « passion », ‘əšq / ‘ĭšq « amour fou », 
‘əššāq « amoureux », ḥmām « colombe » (l’aimée), 

Goût : mīl « goût, inclination ».

 Désir : mrām « objet de désir », mŭrād « désir », ḫāṭər « esprit, volonté, 
état d’âme », zhu « plaisir, diversion ».

Flirter : tăġăzzŭl « action de flatter le bien-aimé ».

Charme : ṯīṯān « charmes ».

Raison : ‘qəl « raison, intelligence ».

 Érotisme : dālya « vigne, treille », ḥǝbb ǝl-mlūk « cerise », ġəyṭa 
« cornemuse », ğəlbān « petit pois », ğnān « jardin potager », ləččīna 
« une orange », msərrəḥ « cheveux lâchés », nwāla « hutte », təffāḥa 
« pomme ».

 Destin : qədra « providence », sā‘a « montre », wād ḥāməl - nǝ‘dīwǝh 
« rivière qui déborde - nous la passerons à gué ».

Nous allons présenter maintenant un échantillon de couplets avec la 
thématique amoureuse que nous avons relevée.
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2.1.1. Amour

L’amour est un sentiment comparé à la soif, qui est assouvie par la vue 
ou les mots du bien-aimé ou de la bien-aimée. C’est aussi un pacte entre 
deux personnes, qui peut faire que le bien-aimé - représenté par le muletier - 
abandonne son pays pour rester avec la bien-aimée. La femme respectable est 
représentée par celle qui porte le tatouage de sa tribu. Le compromis amoureux 
doit aussi respecter un certain délai pour que le mariage puisse être accompli 
avant que les amoureux ne vieillissent.17

17817. Jebel Habib

a ‘ṭǝšt w āra nǝšrǝb
w a š-šǝrba mǝn ǝl-bǝrrāda;
klāmǝk a ḥbībi,
žāni ‘la ġǝrrāda.

J’ai soif, donne-moi à boire
une gorgée de la cruche ;
tes mots, mon amour,
sont arrivés à l’improviste.

225. Ahl Serif

ya wǝrqa ǝr-rīḥān,
ya wǝrqa ǝr-rīḥān;
ḥīn trāni w nrāk,
yǝbqa qǝlbi fǝrḥān.

Feuille du myrte,
feuille du myrte ;
quand tu me vois et je te vois,
mon cœur demeure content.

268.

ǝš-šwīžra d a ğ-ğāmǝ‘,
ya l-mlǝqqǝma l-‘ǝssāla;
ǝl-‘ǝhd bǝyni w bǝynǝk,
ma kān ḥǝdd a m‘āna.

Petit arbre de la mosquée,
greffé et mielleux ;
lors du pacte entre toi et moi,
personne n’était présent.

381. Beni Ahmed et Chaouen

sīdi l-ḥǝmmār sīdi,
āndǝh w sīr fḥālek;
w īla a tǝs‘ǝf ǝl-ġrāḍ,
ma trūḥ ši n blādǝk.

Monsieur le muletier, Monsieur,
crie et va-t-en ;
si tu satisfais les besoins,
tu ne retourneras à ton pays.

17 La numération correspond à celle donné dans Pereda (2014).
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432.

ǝğ-ğbǝl d a š-Šāwǝn,
f rāsu n-nwāla;
īla nǝtzǝwwžǝk a Rǝḥma,
ā‘mǝl ǝs-sǝyyāla

Le mont de Chaouen,
sur son sommet une hutte ;
si je t’épouse, Rəḥma,
mets-toi le tatouage.

620.

ya rūḥ ǝz-zhǝr fi žnāni,
ya rūḥ ǝl-wǝrd fi žnānǝk;
yāḷḷāh nǝštǝrku fīhŭm,
qǝbla ma yfūtu ǝyyāmǝk.

L’essence des fleures d’oranger dans 
mon jardin,
L’essence de rose dans ton jardin ;
Allons-y, associons-les,
avant que tes jours ne passent.

2.1.2. Beauté

L’amour est plein de beauté qui éblouit le bien-aimé ou la bien-aimée, 
même s’ils ne veulent pas le reconnaître. L’amoureux peut tomber malade à 
cause de cet amour et Dieu seul aura le remède.

66. Beni Sekkar

ya ṭ-ṭāl‘īn yzūru,
f el-‘ǝqba yǝrtāḥu;
‘ǝllīt ‘ǝyni f ǝz-zǝyn,
ṣǝbt rkābi ṭāḥu.

Celles qui en pèlerinage montent,
sur la côte elles se sont reposées ;
j’ai fixé mon regard sur la beauté,
et je me suis trouvé agenouillé.

146. Beni Selman

dīk ǝṣ-ṣǝndūq ǝr-rūmi,
āra li mǝftāḥu;
ǝlli mǝrbūṭ f ǝz-zǝyn,
ǝḷḷāh yǝṭlǝq a srāḥu.

Ce coffre européen,
donne-moi sa clé ;
celui qui est épris de beauté,
Que Dieu lui donne son remède.

508. Ahl Serif

‘əndi mŭržān a rqīq,
‘əndi mŭržān a rqīq;
a šḥāyli w āna nəkdəb,
wa l-yūm ‘əndi t-təḥqīq.

J’ai du corail fin,
j’ai du corail fin ;
ça fait longtemps que je déments,
et aujourd’hui, j’en ai la certitude.
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2.1.3. Fidélité

La fidélité est un des sentiments liés très fortement à la relation amoureuse 
entre homme et femme. Elle peut procurer aussi des excuses au bien-aimé.

306.

ǝl-mǝndīl a dyāli,
b yǝddi ḫǝmmǝrt;
ǝr-rāžǝl a dyāli,
bla ‘dūl ḥrǝmt.

Tablier, mon tablier,
j’ai pétri avec mes mains ;
c’est mon mari,
sans notaires je lui suis interdite.

356. Akhmas

ǝl-wād māli w māli,
u yūm ǝr-rbī‘ b rbī‘u;
ḥǝqqi fīk a l-‘āyla,
ma nrǝhnu ma nbī‘u.

La rivière pleine, pleine,
et le jour du printemps splendide ;
mon droit sur toi, jeune fille,
je ne le mets pas en gage ni le vendrai.

515. Akhmas

ǝl-qrŭnfǝl tǝṭṭāwni,
ya l-qrŭnfǝl tǝṭṭwāni;
āna bāli fīkŭm,
ġa ši nās lhāwni.

Les giroflées tétouanais,
giroflées tétouanais ;
je pense à vous
seulement, certains m’ont distrait.

2.1.4. Érotisme

L’érotisme est très présent dans les couplets. Le désir de l’homme 
ou de la femme aimée est suggéré par des images comme la hutte, la 
tromperie ou la maladie. Il y a aussi des images comme la théière et les 
vers qui symbolisent les sexes de l’homme et la femme respectivement.

29. Chaouen, Beni Sechjel et Akhmas

ḏāk eḍ-ḍhǝr ǝl-‘āli,
u f rāsu ǝn-nwāla;
fīha nbāt u nqǝyyǝl,
ḥǝtta dži ǝz-zǝllāla.

Cette colline là-bas élevée,
sur son sommet une hutte ;
j’y passerai nuit et jour,
jusqu’à ce que la séductrice vienne.
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164. Beni Ider

īḏa l-ḥāžž a ‘ǝllāk ya lāṭīf,
a īli, a īyli;
ǝš-šīḫ ma a lmǝs ya lāṭīf,
lǝyla fi lǝyla.

Si le ḥāžž18 t’a élevé, mon Dieu,
quel malheur, quel malheur ;
le vieux ne s’en est pas rendu compte, 
mon Dieu,
nuit après nuit.

167.

a šǝqq ḫǝrbūš,
kra l-ḥǝmmār lla-ġǝdda s-sbīṭār;
w a īli a īli,
‘āda s-sbīṭār ya ḥbībi.

Visage gravé par la variole,
loua le muletier au lendemain l’hôpital ;
quel malheur, quel malheur !
il contamina, mon aimé, l’hôpital !

631. Beni Hassan

ǝl-kīsān fi s-sīnǝyya,
wa l-bǝrrād ḏ a ǝl-mǝ‘dǝn19;
¿š ḫǝrrǝžni mǝn blādi,
ġa ǝd-dǝ‘wa ḏ al-mǝḫzǝn?

Sur le plateau les vers,
et la théière nickelée ;
quelle chose me fit sortir de mon pays,
sinon la citation du gouvernement ?

2.1.5. Douleur de l’amour, séparation et attente. 1819

L’amour fait souffrir, le bonheur manque donc, et on peut tomber malade. 

Les amoureux attendent une réponse affirmative et la fin de la séparation. Les 

jours passent très lentement, les amoureux n’ont pas de patience, mais un jour 

l’amour arrive.

4. Chaouen

‘ǝyni lā-ḏǝbki,
lā-ḏebki w dbǝkki;
w āna ḥāssa b rāsi,
sǝ‘di ma ‘ǝndi ši.

Mes yeux pleurent,
pleurent et font pleurer ;
je me suis rendue compte
que je n’ai pas de chance.

18 « Le pèlerin » ; nom respectueux donné à quelqu’un qui a fait le pèlerinage de  la Mecque.
19 Littéralement : « et la théière du métal ».
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31. Chaouen, Beni Issef et Beni Seccar

ya l-ḫwītma ḏ ǝn-nŏqra,
f ǝṣ-ṣbǝyyǝ‘ ǝl-yǝmni;
qūl li ǝyyāh āw lāwāh,
ma kāyn ‘lāš t‘ǝddǝbni.

Petit anneau en argent!,
sur le petit doigt de la droite ;
dis-moi oui ou non,
ne me fais plus souffrir.

41. Chaouen et Ahl Issef

ġǝrrǝd ya l-ḥmāma,
ġǝrrǝd la tḥǝnnǝn ši;
qǝlbi mrīḍ wa mǝžrūḥ,
lī-llāh ma tzīdūni š.

Roucoule, colombe,
roucoule, n’aie pas pitié ;
mon cœur est malade et blessé,
je vous en prie, n’en rajoutez plus.

48. Chaouen

‘ūd ǝl-blǝnz ya l-‘āli,
w āna f rāsu nfǝkkǝr;
l-ǝyyām tdūz ya ḥbībi,
w āna ḥāsǝb lǝ-šhǝr.

Tronc élevé du peuplier,
sur sa tête je médite ;
les jours passent, mon amour,
et je compte les mois.

68. Anjra

ǝl-wǝrda ya l-wǝrda,
ǝl-wǝrda ḏ ǝl-wǝrdi20;
¡a ma ǝlli nǝtrāžāk,
w ǝl-yūm žābǝk rǝbbi.

¡Rose, rose,
rose du rosier ;
ça fait longtemps que je t’attends,
et aujourd’hui Dieu t’a amenée à moi.

191. Beni Issef

rāni fi rās ǝl-‘ǝyn,
rīḥ ǝl-hwa yǝddīni;
‘ǝyni ‘la kŭll ṭrīq,
āš mǝn a ḥbīb a yžīni.

Je suis dans la source,
le vent de la passion m’emmène ;
mes yeux sont sur tous les chemins,
quel amour viendra vers moi ?

20

20 Lit. : « la rose du rose » (synecdoque : allusion au rosier avec la couleur « rose »).
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172. Beni Sekkar

ya čāmīr a dyāli,
‘ǝnq kŭll mzǝwwǝq;
ḥbībi fi d-dŭnya,
w āna fīh mšǝwwǝq

Chemise, ma chemise,
avec un col embelli ;
mon amour est dans le monde,
et moi je brûle d’envie de le voir.

402.

a yǝmma ḥāli mrīḍ,
sǝbbǝb li bāš nǝbra;
ǝl-mrīḍ šăfāh21 ǝḷḷāh,
w ǝl-mḥǝbba ma lha ṣǝbra.

Ma mère, je me sens malade,
soigne-moi pour que je guérisse ;
le malade, que Dieu le guérisse !
mais l’amour n’a pas de patience.

425.

īla mǝtt a yǝmma,
ḫǝllīni sǝb‘ ǝyyām;
yǝmši ǝl-ḫbǝr fi l-bŭldān,
wa yži a ḥbībi fǝyn ma kān

Si je meurs, ma mère,
laissez-moi sept jours ;
que la nouvelle aille par les pays,
et vienne mon amour où qu’il soit.

2.1.6. Amour non partagé

Et l’amour peut être non partagé parce que l’autre n’éprouve pas de 
passion.

410. Chaouen

a l-lǝččīna a l-lǝččīna,
wa zhār22 ma fīha ši;
wa blādkum ‘ǝžbǝtni,
wa l-hwa ma fīha ši.

Oranger, oranger !,
sans fleur sur (ses branches) ;
votre pays m’a plu,
la passion y est absente.

21 22

21 šāfāh. L’apparition de - a - est due au besoin de la rime et du rythme.

22 zhǝr. L’apparition de -ā- est due au besoin de la rime et du rythme.
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2.1.7. Rejet social 23 24 25 26

La relation entre un homme et une femme peut ne pas être acceptée par 
la société, mais les amoureux peuvent partir ailleurs pour vivre ensemble et 
éviter ainsi de subir la sanction de la communauté.

253. Beni Issef

yūm ǝr-rbī‘ qālu žāt,
wa s-skīka mǝrhūna;
a ḥna ġīr b zwǝyyžǝt23,
w ǝğ-ğmā‘a a kǝrhūna24

On dit que le printemps est arrivé,
et le petit soc mis en gage ;
nous ne sommes qu’un couple,
et la commune nous a détestés.

375. Ahl Serif

yāḷḷā m‘āya yāḷḷāh,
yāḷḷāh m‘āya nṭīš25;
ma ḥna ġa b zwīžāt,
fāyn ma a mšīna a n‘īšu.

Viens avec moi, viens,
viens avec moi, fuyons ;
nous ne sommes que deux petits pauvres,
où que nous irons, nous vivrons.

424.

āžīni ya ḥbībi,
āžni ‘la ‘ǝyn ǝn-nās;
dīk ǝl-‘yūn ǝl-kŭḥāl26,
‘līhŭm ṭāḥu ǝr-rwāḥ.

Viens à moi mon amour,
Viens à moi devant tout le monde ;
c’est pour ces yeux noirs,
que des gens sont morts.

23 < zwǝyyža. Le -t final est dû au besoin de la rime.
24 Cette strophe montre clairement comment le rythme et la rime priment sur la concordance. 

rbī‘ est de genre masculin et le verbe a une forme féminine, car on a besoin de -t (žāt). 
Le diminutif de zūž se termine en -t et pas en tā? mărbūṭa. Et le verbe kǝrhūna « ils nous 
ont détestés », s’accorde avec žmā‘a « assemblée », de genre féminin singulier, car il doit 
rimer avec mǝrhūna.

25 < nṭīšu. L’apocope est due au besoin de maintenir la rime et le rythme.
26 < kūḥǝl. L’allongement de -ū- est dû au besoin de maintenir la rime et le rythme.
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606. Beni Sekkar

dāk ǝl-‘nīṣār27 ḏ a l-wād,
a nšǝrbu mǝnnu a b ǝl-lūḥ28;
ka ṣābu li lǝ-‘da,
ka dǝfnūni b ǝr-rūḥ.

Cette petite source-là de la rivière,
avec le bol, nous en buvons;
si l’ennemi me trouvait,
il m’enterrerait vivant.

2.1.8. Dépit d’amour

La rupture amoureuse engendre des sentiments de dépit. La confiance a 
été trahie par l’infidélité. Le dépit peut aussi provoquer des réactions comme 
l’insulte, la colère, le désir de vengeance ou la libération.

38. Chaouen et Beni Ahmed

dāk ǝl-mḥǝğğ ḏ ǝs-sŭlṭān,
ya l-mǝdqūq b ǝl-ḥāfǝr;
w āna m‘āk b ǝn-nǝyya,
w nta qǝlbǝk kāfǝr.

Ce chemin-là du sultan,
piétiné par les sabots ;
et moi, confiante envers toi,
et toi, infidèle envers moi.

102. Akhmas

ḥǝbb ǝl-mlūk ṭāyb ṭāyb,
wa žnāṯu mūlāṯu;
a qrānǝk a l-‘āyla,
tǝḥt ǝğ-ğāğ a bātu.

Cerises très mûres,
leur maitresse les a cueillies ;
les filles de ton âge, petite fille,
ont passé la nuit sous les poules.

180. Beni Hassan

ya Ṭǝnža ya l-‘ālya,
ya l-mǝbnǝyya b ǝs-sṭūḥa;
ka ṣǝbtǝk a ḥbībi,
ka dfǝntǝk b ǝr-rūḥ.

Tanger l’élevée,
construite avec des terrasses ;
si je te trouvais, mon amour,
je t’enterrerais vivant.

2728 

27 < ‘nīṣǝr. L’allongement de -ā- est dû au besoin de maintenir la rime et le rythme.
28 « Bois de menuiserie » (DAF 11/98). Synecdoque : « il s’agit d’un bol en bois ».
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428.

ya l-gālǝs f ǝḍ-ḍǝll,
ḫāyllāh kāma mǝllīt mennu;
dāk ǝl-ḥbīb ǝl-mǝšrūk,
āna bārya mǝnnu.

Toi qui es assis à l’ombre,
mon Dieu, n’en ai-je pas assez de lui ;
ce bien-aimé-là, partagé,
je l’ai renié.

2.1.9. Flirts, compliments, coquetterie

La conquête amoureuse est, au début, un jeu qui fait dire aux amoureux 
de belles choses et implique que la femme soit coquette.

338. Ajmás

ya t-tǝlž ‘la ğ-ğbāl,
ya t-tǝlž ‘la ğ-ğbāl,
mǝžmū‘kŭm ǝl-ūlād,
mǝšmūm la yǝtbāl.

Neige sur les sommets,
neige sur les sommets ;
votre assemblée, ô garçons,
est un bouquet qui ne se fane pas.

408. Beni Said

dǝrrǝž li a ndǝrrǝž lǝk,
dǝrrǝž li a l-lǝččīna;
w ǝḷḷāh ‘ǝndǝk la žīt,
ġa īla žīt a ntīna.

Fais-moi rouler et je te ferai rouler,
roule-moi l’orange ;
par Dieu, je ne viendrai vers toi,
que si tu viens vers moi

96. Chaouen et Jebel Habib

sīdi l-ḥǝmmār sīdi,
āndǝh w āmši fḥālǝk;
īḏa tǝtbǝ‘ ǝz-zǝyn,
ma trūḥ ši n blādǝk.

Monsieur le muletier,
stimule et va-t-en ;
si tu poursuis la beauté,
tu ne retourneras pas à ton pays.

2.1.10. Élection

L’amoureux est désespéré en attendant le choix de la femme.

169. Beni Said

ya l-ma fi z-zlāfa,
ya l-ma fi z-zlāfa;
¿a škūn tǝbġi ya l-‘āyla,
fi hāḏūm b tlāta?

eau dans le bol !
eau dans le bol !;
qui aimes- tu, jeune fille,
d’entre ces trois-ci ?
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2.1.11. Regret
L’homme regrette, probablement, d’avoir trompé son amour avec une 

prostituée ou d’avoir eu recours à ses services parce qu’il ne trouve pas son 
amour.

168. Beni Ider

a ṭlǝbt ǝl-‘āli,
īḏa mātǝt29 ǝl-qḥǝb30 nǝṣbǝḥ hāni;
a īli a īli ya ḥbībi,
a īli a īli lǝyla fi lǝyla.

J’ai sollicité le Très-Haut,
si les putes meurent, je serai tranquille ;
quel malheur, quel malheur ! ô mon amour,
quel malheur, quel malheur, nuit après nuit.

2.1.12. Dispute

Les hommes se disputent pour une femme.

148.

dīk ǝl-flūka a mṣāfra,
mālya b ǝl-ḫālǝṣ;
a ššārru l-bǝḥrǝyya,
wa tġǝyyǝr ǝr-rāys.

Cette barque-là qui voyage,
chargée de fleur de farine ;
les marins se disputèrent,
et le Raïs se mit en colère.

2.1.13. Jalousie
La femme amoureuse demande à son amant d’être bien vu par les 

ennemis, probablement les autres femmes qui pourront être jalouses d’elle. 
Et l’amant avertit sérieusement la bien-aimée qu’il ne veut pas qu’elle soit 
une batifoleuse.

79. Ahl Serif

ya r-rākǝb ‘āli,
šūfi fǝyya bǝ‘da;
w rfǝd ‘ǝynǝk fǝyya,
bāš yšūfūk lǝ-‘da31.

Toi qui regarde d’en-haut,
au moins regarde-moi ;
lève tes yeux vers moi,
pour que les ennemis te voient.

3031    29

29 < mātu. La concordance est faite au féminin singulier par besoin de rime et rythme.
30 < qḥāb. Le passage de -ā- à -ə- est dû au besoin de maintenir la rime et le rythme.
31 Pluriel archaïque employé dans les expressions littéraires. Le pluriel usité est ‘ǝdyān 

(DAF 9/56).
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81. Ahl Serif

nṭǝllǝ‘ ǝl-bǝrgāṭa32,
nṭǝllǝ‘ ǝl-bǝrgāṭa;
nḫāfǝk dǝmši m‘āy,
tǝḫrǝž li zǝ‘rāṭa.

Je chasse l’espadrille,
je chasse l’espadrille ;
j’ai peur que si tu viens avec moi,
tu ne sois une batifoleuse.

2.1.14. Surveillance et potins 32

L’amoureux est exaspéré, car il est surveillé par les gens. Le cancanier est 
craint parce qu’il peut diffuser des potins.33

85. Akhmas

ǝd-dǝrdār d ǝl-wād,
mḥǝrrǝf b ǝl-māḍi33;
‘ǝmda lǝk ya rāsi,
f ma mšīt f ǝl-ḥāḍi.

Le frêne de la rivière,
coupé en biais avec la hache ;
¡que je suis malheureux,
là où je vais on me surveille !

397. Beni Sekkar et Chaouen

ǝl-wād ḥāmǝl ḥāmǝl,
ma ġǝṭṭa ši dǝflu;
w īla ymūt ǝl-ḫǝllāṭ,
nǝkri ‘la di dǝfnu.

La rivière est en crue,
Elle n’a pas couvert ses lauriers-roses ;
et si le cancanier meurt,
je payerai celui qui l’enterre.

2.1.15. Destin34

Il y a toujours le destin contre lequel on n’y peut rien, sinon l’accepter.

243.

ǝl-wād ḥāmǝl ḥāmǝl,
w īḏa a ḥmāl34 nǝ‘dīwǝh;
w ǝlli mqǝddǝr f ǝr-rās,
la bŭdd nwǝddīwăh.

La rivière est très grossie,
et même si elle est en crue, nous la 
traverserons ;
et ce qui est écrit pour chacun,
nous l’accepterons.

32 p > b; en arabe marocain le phonème p n’existe pas et il est remplacé par son correspondant 
sonore b (Pereda 2014 : 60).

33 Littéralement : « coupé en biais par celui qui est affûté » (synecdoque : allusion au šāqōr 
« hache »).

34 < ḥmǝl.
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2.2. Nostalgie des proches parents et amis 35 36

Il y a aussi une autre sorte d’amour qui fait chanter. Il s’agit de l’amour 
pour les proches parents et les amis, un sentiment inépuisable qui fait qu’on se 
sent bien. La mère est porteuse de la bénédiction aux enfants.

42. Chaouen et Beni Arous

w ǝḷḷāh ma nqūl ǝl-‘ǝyb,
wa la nqūlu fīkŭm;
mǝn ḏi kŭnt ‘āyla ṣġīra,
w āna mwālfa ‘līkŭm.

Par Dieu, des offenses je ne dirai
non plus sur vous ;
depuis que j’étais fillette,
avec vous je me sentais bien.

118. Beni Hassan

yǝmma l-ḥbība yǝmma,
ārḍa ‘lǝyya b rḍāk;
ma ydūm ya yǝmma fǝyya,
ġīr a drāni w nrāk35

Mère aimée, mère!,
Accorde- moi ta bénédiction ;
l’essentiel, ma mère,
c’est que tu me vois et que je te vois. 

407. Chaouen

măṛḥăba b ǝl-bǝrrāni,
¿wāš mǝn rwǝyyǝḥ žābu?;
ḫǝllīwh yǝtfǝrrǝž,
wa yǝtfǝkkǝr f a ḥbābu.

Que l’étranger soit la bienvenue,
quel petit vent l’amena ?
laissez-le s’amuser,
et se souvenir de ses proches.

622. Beni Hassan

ǝṣ-ṣǝyf, ṣǝyyǝfnāha,
w ǝl-‘ǝyš, ḍmǝnnāha36;
wa l-ğŭlsa m‘a l-āḥbāb,
w ǝḷḷāh ma šbǝ‘nāha.

La récolte, nous l’avons récoltée,
et la subsistance nous l’avons garantie ;
mais la communauté avec les amis
mon Dieu ! nous n’en sommes pas 
rassasiés.

35 Lit.: « que tu me regardes et que moi, je te regarde ».
36 ṣǝyf est ‘īš sont du genre masculin. L’accord au féminin singulier, -ha, est dû au besoin de 

maintenir la rime et le rythme.
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2.3. Conseils et sentences 

Il ne peut manquer dans les quatrains les conseils et sentences, lesquels 
sont universels. La mère est présente comme une figure de référence, source 
de bons conseils. Dans la vie rurale, il est important d’observer la Nature 
pour pouvoir savoir si les récoltes seront bonnes ou pas. D’autres conseils 
sont prodigués dans la recherche de la beauté, pour échapper au démon, pour 
connaître les mœurs à observer par une femme mariée, pour se satisfaire de ce 
qu’on a ou encore donner de bons conseils pour les filles. 37 

112.

a bǝn ‘la ḫīr,
a dḥǝrrǝf ūžǝh ma qāl lǝk;
āna ṣǝddīt u mšīt,
ma bqa hna ġǝyr ḫyālǝk.

Mon fils, ô toi qui veut le bien!,
Ecarte-toi de ce qu’il t’a dit ;
je suis parti,
ici il n’y a plus que ton ombre.

151.

dīk ǝl-ġdīra z-zǝrqa,
w fi qā‘ha l-bǝllā‘a37;
hād ǝl-‘ām d ǝṣ-ṣāba,
fǝrḥu ya l-fǝllāḥa.

Ce petit lac bleu,
et au fond un tourbillon ;
cette année de bonne récolte,
soyez contents, agriculteurs.

231. Chaouen

ǝl-wāli fi ṣ-ṣŭm‘a,
w ǝl-āḫīr ytǝb‘u;
mǝn ḥǝbb ǝz-zǝyn fi d-dŭnya,
yǝṣrǝf ‘līh mtā‘u.

Le saint dans le minaret,
et le dernier le suit ;
celui qui aime la beauté dans le monde,
qu’il dépense ses biens pour elle.

258. Chaouen

ǝğ-ğbǝyyǝl d a š-Šāwǝn,
w ǝl-‘ŭnṣǝr fi lsāsu;
ǝl-qbīḥ fi blād ǝn-nās,
ma yžīb ġīr fi rāsu.

Le petit mont de Chaouen,
et la source à ses pieds ;
le malin dans un pays noble,
ne cherche pour lui que de la peine.

37 On fait allusion au terrain marécageux.
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464. Beni Ahmed

dāk ǝl-ġdīra ǝz-zǝrqa,
ṭāḥǝṯ fīna wǝrqa;
ā‘ǝyyū‘ d a ṭ-ṭǝfla,
w ǝl-mra ġa lā-dĭšqa38.

Ce petit lac bleu,
une feuille y est tombée ;
ô chants de la petite fille,
car la femme ne fait que travailler.

482. El Haouz

əl-qməḥ əz-zərrī‘i,
ya l-mnəqqi mən a ġbāru;
dənhu qbīḥ fi qəlbu,
ṣīftu tə‘ṭi a ḫbāru.

Le blé pour semer,
toi qui as été nettoyé de la poussière ;
celui qui est sournois,
son visage le trahit.

552. Chaouen

ya l-‘āqba39 d əš-Šāwən,
w əš-šəms rāyḥa a ‘līha;
āqnə‘ ġa b dyālək,
wa ḏ ən-nās ḫəllīha.

Ô pente de Chaouen,
sur laquelle le soleil décline ;
contente-toi seulement de ce que tu as,
et laisse ce qui appartient aux gens.

586. Akhmas

a twīšta d a l-ġāba,
əl-mtəqqla b əl-līngāṣa;
nwəṣṣīk a l-‘āyla,
ā‘məl ‘əqlək u trəṣṣa

Petit chêne de la forêt,
chargé par le poirier ;
je te conseille, fille,
d’être raisonnable et de t’assagir.

2.4. Données historiques 38 39

Les données historiques qui apparaissent dans les couplets se passent 
pendant le Protectorat espagnol au nord du Maroc. On fait référence à trois 
occupations : le hameau de Cherouta, dans la tribu de Beni Hassan, par le 
général Berenguer ( ?) en 1920 ; la ville de Chaouen, la même année, par le 
même général (García Figueras 1939 : 174) ; et le village de Tazrout, dans la 
tribu de Beni Arous, en 1922, dans lequel Raissouni ( ?) avait sa résidence. 
Il a dû fuir (García Figueras 1939 : 184-185). Mais les Montagnes se sont 
soulevées contre l’occupation, déclarant leur fidélité au Sultan. Les blessés 

38 Lit.: « et la femme seulement se fatigue ».
39 < ‘ǝqba. L’allongement de -ā- est dû au besoin de maintenir la rime et le rythme.
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sont guéris, et un contingent ennemi est parti vaincu. On parle aussi d’un 
héros, Ahmidou, qui participa à l’attaque du hameau d’Arariouech, dans la 
tribu des Beni Arous. La figure de Raissouni, descendant de Muley Abdeslam, 
est présente aussi (Madariaga 2013 : 105-108). Il fut capturé par Abdelkrim El 
Khattabi en 1924 et emmené avec sa famille à Tamassint où il mourut (Daoud 
1999 : 241-243). Il était considéré par Abdelkrim comme un ennemi et comme 
un obstacle à l’unification du Rif et de la région de Jebala en vue de faire face 
aux Espagnols (Abitbol 2009 : 429). Pendant l’exil forcé de Mohammed V le 
20 août 1953 à cause de son soutien au mouvement pour l’Indépendance, une 
légende a circulé prétendant voir l’image du sultan reflétée sur la lune (Abou 
El Aazm 1994 : 65). Il revint le 16 novembre 1955 et pendant son absence, 
les Français avaient placé/nommé à sa place l’un de ses parents, Mohammed 
Ben Arafa (Abitbol 2009 : 521-552). Finalement, on fait allusion au tərtīb 
« règlement qui organisait les finances et les ressources fiscales... inspiré au 
Makhzen par les puissances étrangères, fut institué en 1881, puis en 1901 et 
1903 » (DAF 5/50). 40 41 

255. Beni Hassan

a Wǝzzān a Wǝzzān, a l-məḫzən
a mḍǝwwra a b a qṣābu40;
bǝllǝġ a s-slām l ǝs-sŭlṭān,
qūl lu a ğ-ğbāla sābu.

Ouezzane, ô Ouezzane, hé, Makhzen,
entourée par ses casbahs ;
porte le salut au Sultan,
dis-lui que les montagnards se sont révoltés.

362.

a ṭǝrṭǝq ǝl-bārūd,
bǝyn l-Aḫmās u Ġzāwa41;
‘ǝzzu ‘la l-mūta,
w ǝl-mžārǝḥ tdāwa

La poudre a parlé,
entre les Akhmas et les Ghezaoua ;
les condoléances ont été présentées
et les blessés soignés.

40 < qsābīha. L’apparition du pronom -u, masculin singulier, au lieu du féminin -ha, est due 
au besoin de mantenir la rime et le rythme.

41 Territoire habité par ces tribus (cf. la carte § 1.).
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466. Akhmas
a yā ḥbībǝt ǝt-tmāṛ42,
a yā ḥbībǝt ǝt-tmāṛ;
ǝs-sŭlṭān šāfūh f ǝl-qmǝr,
‘Ǎrăfa rākǝb ‘la l-ḥmār.

Ô petits noyaux des dattes,
ô petits noyaux des dattes ;
on a vu le Sultan sur la lune,
Arafa est monté sur l’âne.

468. Akhmas

a ya ḥbībǝt ǝš-š‘īr,
a ya ḥbībǝt ǝš-š‘īr;
‘ǝbbāwna s-sŭlṭān,
fi ṣ-ṣbāḥ ḏ a l-‘īd ǝl-kbīr

Ô petits grains d’orge,
ô petits grains d’orge ;
on nous a pris le Sultan,
le matin de l-īd ǝl-kbīr.

472. Beni Said

a māda a ‘līk ya rāsi,
hāda z-zmān hǝwwa ṣ‘īb;
bǝ‘t ǝl-ḥāyǝk w ǝt-tǝllīs,
bāš nḫǝḷḷǝṣ ǝt-tǝrtīb

Que je suis malheureux,
ce temps-ci est difficile ;
j’ai vendu le ḥāyək et la couverture,
pour payer l’impôt sur les récoltes.

476. Akhmas

yā zwāq43 ǝl-ḫātǝm,
ya zwāq ǝl ḫātǝm;
a mǝskīn Bǝn Răysūn,
yǝhrǝb fi Būhāšǝm.

Ô filigranes de l’anneau,
ô filigranes de l’anneau ;
pauvre Ben Raisoun,
il fuit à travers le Buhašəm.

530. Bni Arous

ya zwāq əl-fūṭa,
ya zwāq əl-fūṭa;
ma ḥārra, ya ḫūti,
əd-dəḫla n Ḫērūta

Ô filigranes de la serviette,
ô filigranes de la serviette ;
combien fut dure, mes frères,
l’entrée à Cherouta.

42

42 < tmǝr. L’allongement de -ā- est dû au besoin de maintenir la rime et le rythme.
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543. Beni Arous

a ḥrīr a šṭāṭṭīwŭš,
a ḥrīr a šṭāṭṭīwŭš,
ḥǝzzǝm wǝld Āḥmīdu,
n ǝṣ-ṣūga ‘la Rarīwǝš.

Ô soie du petit tamis,
ô soie du petit tamis ;
elle a ceint le fils d’Ahmidu,
dans l’attaque à Rariouech.

545. Akhmas

a ya drā‘ d a l-Qǝyṭūn,
a ya drā‘ d a l-Qǝyṭūn;
¿a škūn šmǝt Ḫŭrdāna,
ġār44 ǝš-šrīf Bǝn Răysūn.

Ô pilier de la tente
ô pilier de la tente ;
qui trompa Jordana,
sinon le noble Ben Raisoun ?

551. Beni Arous

ǝn-nār fi l-ḫǝrrūba,
ǝn-nār fi l-ḫǝrrūba;
ǝl-mḥǝlla ḏ a l-kāfǝr,
kŭllha a mšāt mǝḍrūba.

Le Feu du caroubier,
le feu du caroubier ;
le contingent de l’infidèle,
tous ont été touchés.

553. Akhmas

zǝyn ǝr-rǝbṭa ḏ a l-kīf,
zǝyn ǝr-rǝbṭa ḏ a l-kīf;
¡mǝskīn ya Bǝn Răysūn,
mǝnnāy qǝbḍūh ǝr-Rīf.

Beauté du bouquet de kif,
beauté du bouquet de kif ;
pauvre Ben Raisoun,
quand il fut pris par le Rif.

554. Akhmas

a nwīwǝr a ībāwŭn,
a nwīwǝr a ībāwŭn;
ma ḥārr ya ḫūti,
ġa ǝd-dǝḫla n ǝš-Šāwǝn.

Ô petites fleurs des fèves,
ô petites fleurs des fèves ;
n’est difficile, ô mes frères,
que l’entrée à Chaouen.

43 44

43 Ce mot est singulier et son pluriel est zwāqāt (DAF 5/417).
44 < ġīr. Le passage de -ī- à -ā- est dû au besoin de maintenir la rime et le rythme.
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573. Beni Arous

ya Tăzrūt ya l-ḫəḍra,
a dḫəlha əl-kāfər;
¡yāḷḷāh ma a dḫəl ləyla,
īlla ġa b əl-ġədra.

Ô Tazrout la verte,
l’infidèle y est entré ;
grand Dieu, de nuit fut l’entrée,
et que par trahison.

2.5. Louange     45 

La louange du pouvoir est représentée par celle faite aux caïds et au 

Khalife. La ville de Tétouan et les autres villes sont louées pour leurs vertus.

113. Beni Lait

a zwāq45 ǝṣ-ṣǝndūq,
a zwāq ǝṣ-ṣǝndūq;
ǝḷḷāh yzīd f ǝyyāmǝk,
ya qāyd Bǝn Mǝrzūq.

Ô ornement du coffre,
ô ornement du coffre !;
que Dieu prolonge ta vie,
ô caïd de Ben Merzouq.

213. Tétouan

blādi Āhǝl Srīf,
kŭllha ḫǝḍṛa;
fīha ḍ-ḍrāfa w ǝz-zǝyn,
w ǝn-nǝzha mǝnṣūra.

Mon pays est Ahl Serif,
est couvert de verdure ;
on y trouve sympathie et beauté,
et les loisirs y sont encouragés.

240.

ya rīš ǝl-ḫŭṭṭāyfa,
ya rīš ǝl-ḫŭṭṭāyfa;
ǝḷḷāh yzīd fi ǝyyāmkŭm,
a l-qā’ĭd wa l-ḫălīfa.

Ô plumes des hirondelles,
ô plumes des hirondelles ;
que Dieu prolonge vos jours,
ô caïd et calife.

45 Ce mot est singulier et son pluriel est zwāqāt (DAF 5/417).
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2.6. Prière  46

L’islam est la source d’inspiration pour présenter à Dieu des vœux et 
lui demander pardon. Mahomet, le Prophète, est prié d’intercéder pour ses 
serviteurs devant le Très-Haut.

202. Beni Gorfet

ṭǝl‘u n-nžūm d ǝl-qǝbla,
hāda46 mūra hāda;
āṭlǝb rǝbbi l-‘āli,
ǝl-ūfa mŭrādi.

Les étoiles de la qibla sont montées,
l’une après l’autre ;
demande à Dieu, le Très Haut,
d’exaucer mes désirs.

350. Chaouen

rāni fi qǝbri mǝmdūd,
ṭāḥ ǝr-rǝdma a ‘lǝyya;
ḥǝllīt ‘ǝyni fi ǝḷḷāh,
ǝḷḷāh ytūb a ‘lǝyya.

Je suis sur mon tombeau allongé,
les décombres sont tombés sur moi ;
j’ai levé mes yeux vers Dieu,
qu’Il me pardonne.

434. Beni Arous

ṣǝllīw ‘la Mŏḥămmǝd,
ṣǝllīw ‘la Mŭḥi ǝd-dīn;
sīdna Mŏḥămmǝd,
yǝšfi47 f ǝl-mŭḥĭbbīn.

Demandez la bénédiction pour 
Mohammed,
demandez la bénédiction pour le 
Vivificateur de la religion ;
notre seigneur Mohammed,
il plaide pour ceux qui l’aiment.

2.7. Pèlerinage  47

Parmi les saints nommés dans les couplets, les deux les plus importants 
sont : Mūlāy ‘Ǎbd ǝs-Salām, le saint de Beni Arous, né dans le hameau de 
Lahsen et enterré dans le mont el-‘Ǎlăm. Il est visité par les pauvres qui ne 
peuvent pas aller à La Mecque (Westermarck, 1926, p. 600 et Dermenghem 
1954, p. 67 et p.143-144) ; et Mūlāy Bŭšta ǝl-Ḫǝmmār, dont le mausolée est 
situé dans la province de Taunat, tribu de Akhmas. On l’appelait əl-ḫəmmāṛ 
« celui qui fait fermenter », car sa bénédiction faisait fermenter à ses disciples 
(Westermarck, 1926, p. 600).

46 nžūm est le pluriel de nǝžma, de genre féminin. On aurait attendu hādi. Le passage de 
i > a est dû au besoin de maintenir le rythme et la rime. Sur le démonstratif substantif, 
cf. Moscoso 2004 : 157.

47 < yǝšfǝ‘. Ce passage est dû au besoin de maintenir la rime et le rythme.
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273.

ya l-‘ălăm d a l-ḥŭğğāž,
w ǝr-rīḥ fīh yšāli;
a nzūr Mulāy ‘Abd ǝs-Slām,
wa nzīd l ǝğ-ğălāla.

Ô drapeau des pèlerins,
le vent le fait ondoyer ;
je visiterai Mulāy ‘Abd ǝs-Slām,
et les grâces j’augmenterai.

359. El Haouz

fi Bni Iḏīr fi Bni Iḏīr,
Mūlāy Bŭšta ǝl-Ḫǝmmār;
ǝl-ḥbīb mūlāy ‘Abd ǝs-Sālām,
hǝwwa a ‘ălăm ǝz-zŭyyār.

Dans Beni Ider, dans Beni Ider,
Mūlāy Bŭšta ǝl-Ḫǝmmār ;
l’aimé Mūlāy ‘Abd ǝs-Sālām,
il est l’étendard des pèlerins.

2.8. Justice et critique à l’autorité

Nous trouvons des références à l’autorité du Protectorat, au commissaire 
et une critique à l’autorité locale, accusée de le soudoyer.

449. Beni Gorfet

əl-ḥĭnna ‘la l-‘rāqəb,
əl-ḥĭnna ‘la l-‘rāqəb;
āna əd-də‘wa a dyāli,
yfāṣla li l-mŭrāqĭb.

Le henné sur les chevilles,
le henné sur les chevilles ;
moi, ma plainte,
celui qui surveille la résoudra.

459. Guessaoua

māši a ‘la a mzǝyya,
māši a ‘la a mzǝyya;
wa l-qāyǝd lā-yqūl nna,
ġǝdda žību l-hdǝyya.

Je vais accomplir une bonne action,
je vais accomplir une bonne action ;
et le caïd nous dit,
demain apportez l’offrande.

2.9. Harcèlement

Le harcèlement est aussi un thème récurrent ; il est dénoncé par la femme, 
laquelle s’appuie sur sa seule défense sociale, sa mère.
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445. Beni Issef

ǝl-qāḍi, ya yǝmma,
ma nǝmši ši n ‘ǝndu;
a mšīt n ‘ǝndu yfāṣǝlni,
ṭǝllǝ‘ m‘āya yǝddu.

Chez le caïd, ma mère,
je n’irai pas ;
je suis allée pour qu’il me fasse justice,
et ses mains me touchèrent.

2.10. Nouvelles

Les nouvelles des faits locaux sont aussi annoncées à travers les couplets.

186.

w āhyā lǝyla mǝ‘lūma,
w āhyā lǝyla s‘īda;
ǝš-šīḫ mrǝs Bū-Š‘ǝyb,
lākīn ya wǝ‘d ǝḷḷāh.

Eh, nuit connue,
eh, nuit joyeuse ;
le cheikh a bourré de coups Bū-Š‘ǝyb,
mais quelle calamité.

2.11. Folklore

Des allusions à la danse locale faite par la femme est aussi un motif pour 
le chant.

190.

qūm dǝšṭǝḥ ya l-‘āyla,
b ǝl-mḍǝmma ‘ǝllīha;
ǝl-qā‘da d blādǝk,
ma dṣīb ši dḫǝllīha.

Lève-toi, fille, et danse,
ta ceinture soulève ;
la coutume de ton pays,
tu ne pourras la renier.

2.12. Reproche 48 49

La rivalité entre villes de la même région est un thème que nous pouvons 
trouver dans les couplets.

48 < mžəwwžīn. L’accord au féminin singulier est dû au besoin de maintenir la rime et le 
rythme.

49 < məbliyyīn. L’accord au féminin singulier est dû au besoin de maintenir la rime et le 
rythme.
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249. Tétouan

a Ṭǝnža ya l-‘ālya,
a ‘la l-bḥūr mǝbnǝyya;
bǝ‘ḍ ǝr-ržāl mžǝwwža48,
u bǝ‘ḍhŭm mǝblǝyya49

Tanger l’élevée,
sur les mers construites ;
quelques hommes sont mariés,
et d’autres dépravés.

2.13. Nostalgie du pays 

Et finalement, la nostalgie du pays des parents fait pleurer le chanteur ou 
la chanteuse.

422. Ahl Serif

‘ǝyni lā-dǝbki,
ḥǝtta a rwīt ǝṭ-ṭūba;
w ǝl-ḫārža m blādi,
ma fi rāsi mǝktāba.

Mes yeux pleurent,
tellement que j’ai trempé la terre ;
sortir de mon pays,
je ne savais pas que c’était mon destin.

3. Conclusion

Nous avons fait l’analyse littéraire des 651 couplets recueillis par 
Carlos Pereda Roig, en nous arrêtant principalement aux figures de style et 
à la thématique. Ils appartiennent aux deux genres : l’‘əyyū‘, chanté par les 
femmes, et l’‘əyṭa, par les hommes. 

Nous avons également répertorié et classé les figures de style dans tous les 
couplets. Elles ont été classées en association d’idées, diction, jeux de mots, 
disposition grammaticale et pensée. Dans la première, nous soulignons la 
comparaison ou la synecdoque ; dans la suivante l’allitération ou l’anadiplose ; 
pour les jeux de mots il y a le polyptote ; pour la disposition grammaticale, 
l’énumération ; et pour la dernière, l’apostrophe ou l’imprécation.

La thématique est dominée par le sentiment amoureux, comme elle est 
confirmée par le vocabulaire analysé. L’amour est manifesté dans la beauté, 
la fidélité, l’érotique ou la douleur amoureuse. D’autres sujets traités sont la 
nostalgie des proches parents, les conseils, les données historiques ou la prière.

L’analyse que nous avons menée nous permet de conclure qu’une bonne 
partie des couplets est du genre ‘əyyū‘, tandis que l’autre partie l’‘ǝyṭa, est 
composée pour être chanté par les hommes.
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Cette étude a contribué à la connaissance de ces deux genres de la région 
de Yebala. Cependant, beaucoup de domaines restent à explorer. Les travaux 
de Gintsburg (2014) et les nôtres ouvriront le chemin aux chercheurs pour 
continuer dans cette voie et mener des études approfondies sur cette poésie 
traditionnelle chantée dans cette contrée du Maroc. 
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